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Il privilegio di partecipare al nuovo patto / Das Vorrecht im Neuen Bund zu sein  

 

 Deutsch Italiano 

1.  
Fr Ab 
Ve sera 
30.7. 

Im Neuen Bund: bessere Verheißungen, eine bessere Hoffnung, 
ein besserer Bund... (Hebr Kap. 7 u. 8) 
1. Der Unterschied zwischen Verheißung, Eid, Bund und Testament  

(Hebr 6:13, 17; 8:6; 9:17; 10:23; 11:11) 
2. Der Alte Bund 

a. Gott hat seine Segnungen unter der Bedingung verheißen, seine Gebote 
zu halten (2Mo 19:5,8; 24:3,7) 

b. Das Volk Israel blieb nicht in dem Bund mit Gott und so hat sich der Herr 
nicht mehr um sie gekümmert (Hebr 8:9b; 2Kö 17:15-20;  
Ps 78:10, 56) 

c. Durch das Gesetz kommt Erkenntnis der Sünde (Röm 3:20; 5:13, 20) 
d. Das Gesetz ist nicht fähig Leben zu geben (Röm 7:10-12; Gal 3:21) 
e. Der Mensch erweist sich als untreu und kommt unter das Gericht und 

den Fluch (Gal 3:10; 5Mo 27:26) 
f. Die Dinge des Alten Bundes konnten nicht vollkommen machen  

(Hebr 9:9; 10:1) 
3. Von der Schwachheit und Nutzlosigkeit des Gesetzes zu einer besseren 

Hoffnung (Hebr 7:18-19, Röm 8:3) 
4. Die Verheißung des Neuen Bundes (Jer 31:31-34; Hebr 8:8-12; Mt 26:28,  

Lk 22:20) 
5. Der Herr bezeichnet den ersten Bund als alt und überlebt und dem 

Verschwinden nahe (Hebr 8:13) 
6. Der Neue Bund 

a. Ein besserer Bund (Hebr 8:6; 7:22,16) 
b. Bessere Verheißungen (Jer 31:31-34; Hebr 8:8-12; 10:16-17) 
c. Eingesetzt mit besseren Opfern und mit dem Blut das besser redet 

(Hebr 9:23,21-22; 7:27; 9:14,26,28; 10:10-12,14; 12:24) 
d. Mit einem Hohepriester mit einem vortrefflicheren Dienst (Hebr 8:1-6) 
e. Er ersetzt den Alten Bund (Hebr 8:7, 13) 

Nel nuovo patto: promesse migliori, speranza migliore, 
un patto migliore... (Eb cap. 7 e 8) 
1. La differenza tra promessa, giuramento, patto e testamento  

(Eb 6:13, 17; 8:6; 9:17; 10:23; 11:11)  
2. L’antico patto 

a. Dio ha promesso le sue benedizioni a condizione di osservare i suoi 
comandamenti (Es 19:5,8; 24:3,7) 

b. Il popolo d’Israele non ha perseverato nel patto con Dio e il Signore 
non si è curato di loro (Eb 8:9b; 2 R 17:15-20; Sl 78:10, 56) 

c. La legge dà soltanto la conoscenza del peccato (Ro 3:20; 5:13, 20) 
d. La legge non è capace di dare la vita (Ro 7:10-12; Ga 3:21) 
e. L'uomo si dimostra infedele e così finisce sotto il giudizio e la 

maledizione (Ga 3:10; De 27:26) 
f. Le cose dell’antico patto non potevano rendere perfetto (Eb 9:9; 

10:1) 
3. Dalla debolezza e dall'inutilità della legge a una speranza migliore  

(Eb 7:18-19, Ro 8:3) 
4. La promessa del nuovo patto (Gr 31:31-34; Eb 8:8-12; Mt 26:28,  

Lu 22:20) 
5. Il Signore ha dichiarato antico il primo patto ed è prossimo a scomparire 

(Eb 8:13) 
6. Il nuovo patto 

a. Un patto migliore (Eb 8:6; 7:22,16) 
b. Promesse migliori (Gr 31:31-34; Eb 8:8-12; 10:16-17). 
c. Istituito con sacrifici più eccellenti e con il sangue che parla meglio 

(Eb 9:23,21-22; 7:27; 9:14,22,26,28; 10:10-12,14) 
d. Con un sommo sacerdote che ha un ministero migliore (Eb 8:1-6) 
e. Sostituisce l’antico patto (Eb 8:7,13) 
f. Il contenuto del nuovo patto 



f. Der Inhalt des Neuen Bundes 
i. Die Gesetze des Herrn werden in uns hineingegeben und auf unsere 

Herzen geschrieben (Hebr 8:10; Jer 31:33; Röm 8:2) 
ii. Der Segen Gott zu besitzen und sein Volk zu sein (Hebr 8:10) 

iii. Die innere Fähigkeit den Herrn zu kennen (Hebr 8:11; Joh 8:55; 
7:29; 10:15; 17:3, 25; Mt 11:25-27; Phil 3:10; Hi 42:5-6) und das 
Vorrecht direkt zu ihm zu kommen (Hebr 7:19,25; 10:19-22; 4:16; 
Eph 2:18) 

iv. Das Sühnopfer für unsere Ungerechtigkeiten und die Vergebung 
unserer Sünden (Hebr 8:12; 2:17; 13:20; 1Joh 2:2; Jes 43:25) 

7. Drei Gaben: Gott gibt uns ein neues Herz, einen neuen Geist, er gibt seinen 
Geist in uns hinein (Hes 36:26-27) 

8. Gott mit seinem Heiligtum und seiner Wohnung bei seinem Volk  
(Hes 37:26-27; 2Kor 6:16-18) 
 

i. Le leggi del Signore vengono messi in noi e scritte sui nostri 
cuori (Eb 8:10; Gr 31:33; Ro 8:2) 

ii. La benedizione di possedere Dio e di essere il suo popolo  
(Eb 8:10) 

iii. La capacità interiore di conoscere il Signore (Eb 8:11; Gv 8:55; 
7:29; 10:15; 17:3, 25; Mt 11:25-27; Fl 3:10; Gb 42:5-6) e il 
privilegio di venire direttamente da lui (Eb 7:19,25; 10:19-22; 
4:16; Ef 2:18) 

iv. Il sacrificio propiziatorio per le nostre iniquità e il perdono dei 
nostri peccati (Eb 8:12; 2:17; 13:20; 1 Gv 2:2; Is 43:25) 

7. Tre doni: Dio ci dà un cuore nuovo, uno spirito nuovo, lui mette dentro 
di noi il suo Spirito (Ez 36:26-27) 

8. Dio con il suo santuario e la sua dimora presso il suo popolo (Ez 37:26-
27; 2 Co 6:16-18) 
 

2. 
Sa Mo 
Sa matt. 
31.7. 

Jesus – der Mittler des neuen und besseren Bundes 
1. das Ebenbild  Gottes (Hebr 1:3; Phil 2:6; Kol 1:15) 
2. der wahre Hohepriester (Hebr 2:17-18; 4:15-16; Phil 2:7) 
3. der Bürge eines besseren Bundes (Hebr 7:22) 
4. unser Fürsprecher beim Vater (Hebr 7:25; 1Tim 2:5; 1Joh 2:1) 
5. der Mittler des Neuen Bundes (Hebr 8:6; 9:15; 12:24) 
6. hat eine ewige Erlösung erworben (Hebr 9:12; Röm 3:24; 1Kor 1:30;  

Kol 1:14) 
7. tat den Willen des Vaters (Hebr 10:7; 10:9; Ps 40:9; Joh 4:34; 6:38) 
8. ist treu (2Thes 3:3; 2Tim 2:13; Hebr 2:17; 10:23; Offb 1:5) 
9. ist gekommen, um zu dienen und sein Leben zu geben als Lösegeld für viele 

(Mk 10:45) 
10. ist Gottes geliebter Sohn (Mk 9:7) 

 

Gesù - il mediatore del nuovo e migliore patto 
1. l'immagine di Dio (Eb 1:3; Fl 2:6; Cl 1:15) 
2. Il vero sommo sacerdote (Eb 2:17-18; 4:15-16; Fl 2:7) 
3. il garante di un patto migliore (Eb 7:22) 
4. il nostro avvocato presso il Padre (Eb 7:25; 1 Ti 2:5; 1 Gv 2:1) 
5. il mediatore della nuovo patto (Eb 8:6; 9:15; 12:24) 
6. ha acquistato una redenzione eterna (Eb 9:12; Ro 3:24; 1 Co 1:30;  

Cl 1:14)  
7. fece la volontà del Padre (Eb 10:7,9; Sl 40:9; Gv 4:34; 6:38) 
8. è fedele (2 Te 3:3; 2 Ti 2:13; Eb 2:17; 10:23; Ap 1:5) 
9. è venuto a servire e a dare la sua vita in riscatto per molti  

(Mr 10:45)  
10. è il Figlio amato da Dio (Mr 9:7) 

 

3. 
Sa Ab 
Sa sera 
31.7. 

Eine große, ewige und vollkommene Errettung 
(Hebr 2:3; 5:9; 7:25) 
A. Die gute Nachricht (Hebr 4:2): Lasst uns noch mehr an dem festhalten, was 

wir gehört haben (Hebr 2:1) und unser Herz nicht verhärten (Hebr 4:7)  
B. Lasst uns eine so große Rettung nicht vernachlässigen (Hebr 2:3)  

1. Gerettet werden heißt Hilfe erfahren (Hebr 2:16,18) 
2. Achten wir also darauf, dass wir nicht an dem Gehörten vorbeitreiben 

(Hebr 2:1) 

Una salvezza grande, eterna e perfetta 
(Eb 2:3; 5:9; 7:25) 
A. La buona notizia (Eb 4:2): applichiamoci ancora di più alle cose udite  

(Eb 2:1) e non induriamo i nostri cuori (Eb 4:7)  
B. Non trascuriamo una così grande salvezza (Eb 2:3)  

1. Essere salvati significa essere soccorsi (Eb 2:16,18) 
2. Perciò non lasciamoci trascinare lontano dalle cose udite (Eb 2:1) 
3. Camminiamo in lui rafforzati dalla fede (Cl 2:6-7) 



3. Lasst uns in ihm wandeln, gestärkt durch den Glauben (Kol 2:6-7) 
4. Reinigen wir unser Gewissen, um dem lebendigen Gott zu dienen  

(Hebr 9:14) 
C. Eine große, ewige und vollkommene Errettung - die Grundlage für unseren 

Freimut (Hebr 9:12; 7:25)  
1. Groß, denn sie kommt von ihm, dem Herzog unserer Rettung (Hebr 2:10)  
2. Ewig, weil er ein für alle Mal in das Allerheiligste eingegangen ist  

(Hebr 9:12, 14-15) 
3. Vollkommen, weil er es vermag (Hebr 7:25) 

D. Das Ziel der individuellen Errettung: der Aufbau des Leibes (Hebr 2:11;  
Röm 8:29; Kol 3:10-11)  

 

4. Purifichiamo le nostre coscienze per servire il Dio vivente (Eb 9:14) 
C. Una salvezza grande, eterna e perfetta – la base della nostra franchezza 

(Eb 9:12; 7:25)  
1. Grande, perché viene da lui, il capitano della nostra salvezza  

(Eb 2:10)  
2. Eterna, perché è entrato nel Santissimo una volta per sempre  

(Eb 9:12, 14-15) 
3. Perfetta, perché lui può (Eb 7:25) 

D. La meta della salvezza individuale: l’edificazione del corpo (Eb 2:11;  
Ro 8:29; Cl 3:10-11)  

 

4. 
So Mo 
Do 
matt. 
1.8. 

Die Verheißung des Geistes ist zentral für den Neuen Bund (Gal 3; Joh 16) 
A. Der Herr ist der Geist! (2Kor 3:17-18) 
B. Wir haben den Geist empfangen (Apg 1:4, 8; 2:4, 33, 38; Röm 5:5;  

Gal 3:14) 
1. Der Tröster ist mit uns und in uns für immer! (Joh 14:16, 26; 15:26; 16:7) 
2. Der Geist der Wahrheit leitet uns (Joh 14:17; 15:26; 16:13) 

C. Visionen haben, prophezeien (Apg 2:17-18) 
D. Eine Wohnung Gottes im Geist (Eph 2:22) 
 

La promessa dello Spirito è centrale nel nuovo patto (Ga 3; Gv 16) 
A. Il Signore è lo Spirito! (2Co 3:17-18) 
B. Abbiamo ricevuto lo Spirito (At 1:4, 8; 2:4, 33, 38; Ro 5:5; Ga 3:14) 

1. Il Consolatore è per sempre con noi e in noi! (Gv 14:16, 26; 15:26; 
16:7) 

2. Lo Spirito di Verità ci guida (Gv 14:17; 15:26; 16:13) 
C. Avere visioni, profetizzare (At 2:17-18) 
D. Una dimora di Dio nello spirito (Ef 2:22) 
 

5. 
So Ab 
Do sera 
1.8. 

Befreiung durch den Geist – alles ist neu im Neuen Bund 
-  Vom alten Menschen (Röm 6) 
-  Vom Gesetz (Röm 7; Gal 3+4) 
-  Zur Freiheit (Röm 8; Eph 5:15) 
-  Zum Leben (Hebr 2:14; Röm 8:6-11; 1Tim 6:12) 
-  Zur Liebe (Eph 3:17) 
-  Zur Einheit (Eph 4:3; Ps 133) 

 

Liberazione tramite lo Spirito - tutto è nuovo nel nuovo patto  
- dal vecchio uomo (Ro 6) 
- dalla legge (Ro 7; Ga 3+4) 
- alla libertà (Ro 8; Ef 5:15) 
- alla vita (Eb 2:14; Ro 8:6-11; 1 Ti 6:12) 
- per amare(Ef 3:17) 
- per l'unità (Ef 4:3; Sl 133) 

6. 
Mo Mo 
Lu matt. 
2.8. 

Unser Wandel durch den Geist im Neuen Bund 

A. Zwei Bündnisse (Gal 4:21-5:1)  
1. Vom Berg Sinai - Hagar – Ismael von der Magd  

- geboren nach dem Fleisch zur Sklaverei 
2. Vom Jerusalem droben – Sara – Isaak von der Freien  

- geboren nach der Verheißung (Geist) zur Freiheit 

B. Zwei Ergebnisse (Gal 5:16-26) 
1. Die Werke des Fleisches (Eph 5:11) 

Il nostro cammino per mezzo dello Spirito nel nuovo patto 
A. Due patti (Ga 4:21-5:1)  

1.  dal monte Sinai - Agar - Ismaele dalla serva  
- nato secondo la carne alla schiavitù 

2.  dalla Gerusalemme di lassù - Sara - Isacco dalla donna libera  
- nato secondo la promessa (Spirito) alla libertà 

B.  Due risultati (Ga 5:16-26) 
1. le opere della carne (Ef 5:11) 



2. Die Frucht des Geistes (Joh 15:5) 
a. Ausdruck der Liebe und des wahren Menschseins Christi  

(Hebr 1:3a; Phil 2:1-5;) 
b. Ausdruck der Gemeinde (Gal  4:19; Eph 5:27) 

C. Werdet erneuert im Geist eures Denksinnes (Eph 4:23) 
1. Der Neue Bund braucht gesundes Denken (Röm 12:2+3) 
2. Das Wort Gottes dringt durch und scheidet Seele und Geist (Hebr 4:12) 

a. Durch steten Gebrauch geübte Sinne haben (Hebr 5:13+14;  
2Kor 10:5; Röm 8:13; 1Petr 1:13) 

b. Wir “ringen” mit dem Herrn, nicht mit der Situation (1Mo 32:23-32) 
c. Unseren Geist des Glaubens üben (Röm 8:14-15; Hebr 11:6-8) 
d. Wandeln in den vorbereiteten Werken 

D. Mit Ausdauer vorwärtskommen (Hebr 12:1-3) 
1. Die Wolke von Zeugen ermutigt uns 
2. Wir schauen auf den Anfänger und Vollender des Glaubens (Mt 17:8) 
3. Wir weichen nicht zurück (Hebr 10:35-39; 6:12; 13:13-15) 

 

2. il frutto dello Spirito (Gv 15:5) 
a. Espressione dell'amore di Cristo e della vera umanità 

(Eb 1:3a; Fl 2:1-5) 
b. Espressione della chiesa (Ga 4:19; Ef 5:27) 

C. Siate rinnovati nello spirito della vostra mente (Ef 4:23) 
1. il nuovo patto ha bisogno di un ragionamento sano (Ro 12:2+3) 
2. la Parola di Dio penetra e divide l'anima e lo spirito (Eb 4:12) 

a. Avere i sensi esercitati dall'uso costante (Eb 5:13+14; 2 Co 10:5;  
Ro 8:13; 1 P 1:13) 

b. Noi "lottiamo" con il Signore, non con la situazione (Ge 32:23-32) 
c. Esercitare il nostro spirito di fede (Ro 8:14-15; Eb 11:6-8) 
d. Camminare nelle opere preparate 

D. Avanzare con perseveranza (Eb 12:1-3) 
1. La nuvola di testimoni ci incoraggia 
2. Guardiamo al principiante e perfezionatore della fede (Mt 17:8) 
3. Non ci tiriamo indietro (Eb 10:35-39; 6:12; 13:13-15) 

7. 
Mo Ab 
Lu sera 
2.8. 

Der Dienst und die Diener im Neuen Bund 
1. Der Priesterdienst des Herrn – er dient uns nach der Kraft des 

unzerstörbaren Lebens (Hebr  7:16; 8:1; 2Tim 1:9-10) 
a. Das einmalige und vollkommene Opfer Christi (Hebr 9:14, 22, 26; 7:26-

27; 10:9-10; 3Mo 16:11-17; Joh 1:29) 
b. Er dient uns nach der Ordnung Melchisedeks – er kämpft für uns und 

versorgt uns (Hebr 7:17; 4:6,10; 6:20; Ps 110:4; 1Mo 14:18-22;  
1Mo 2:15-16; Joh 6:32-35)  

c. Er kann aufs völligste erretten (Hebr 7:25; 9:24; Eph 4:10-13;  
Tit 2:11-12; Phil 1:19-21; Röm 8:29-30) 

2. Wir sind Diener eines Neuen Bundes (2Kor 3:6) 
a. gereinigt, um dem lebendigen und wahren Gott zu dienen 

(Hebr 9:14; 1Thes 1:9) 
b. tauglich gemacht zu Dienern eines Neuen Bundes (2 Kor 3:6) 
3. Ein auserwähltes Geschlecht eine königliche Priesterschaft 

(Hebr 10: 19-25; 1Petr 2:1-5, 10-11) 
a. indem wir ihn anschauen, ihn widerspiegeln und vorwärtskommen 

(2Kor 3:17-18; Hebr 4:16) 
b. ablegen und begierig sein und zu ihm kommen (1Petr 2:1-5) 
c. seine Tugenden verkündigen (2Petr 1:5-11) 

Il ministero e i servitori nel nuovo patto 
1. Il ministero sacerdotale del Signore - che ci serve secondo il potere 

della vita indistruttibile (Eb 7:16; 8:1; 2 Ti 1:9-10) 
a.  Il sacrificio unico e perfetto di Cristo (Eb 9:14, 22, 26; 7:26-27; 10:9-10; 

Le 16:11-17; Gv 1:29). 
b. Egli ci serve secondo l'ordine di Melchisedec - combattendo per noi e 

approvviggionandoci (Eb 7:17; 4:6,10; 6:20; Sl 110:4; Ge 14:18-22; 
2:15-16; Gv 6:32-35)  

c. Egli può salvare perfettamente (Eb 7:25; 9:24; Ef 4:10-13); Tt 2:11-12; 
Fl 1:19-21; Ro 8:29-30) 

2. Siamo ministri di un nuovo patto (2 Co 3:6) 
a. purificati per servire il Dio vivente e vero (Eb 9:14; 1 Te 1:9) 
b. resi idonei ad essere servitori di un nuovo patto (2 Co 3:6) 
3. Una generazione eletta, un sacerdozio regale  

(Eb 10:19-25; 1 P 2:1-5, 10-11) 
a. guardandolo, rispecchiandolo e avanzando (2 Co 3:17-18; Eb 4:16) 
b. deporre ed essere desiderosi di venire a lui (1 P 2:1-5) 
c. proclamare le sue virtù (2 P 1:5-11) 
d. rimanere in lui, andare e portare frutto (Gv 15:4, 7, 16; Sl 80:9-12) 



d. in ihm bleiben, hingehen und Frucht bringen (Joh 15:4, 7, 16;  
Ps 80:9-12) 
 

8. 
Di Mo 
Ma 
matt. 
3.8. 

Ein herrlicher korporativer Ausdruck im Neuen Bund 
Den Herrn, den Geist heute im Gemeindeleben kennen 

A. Jesus sehen (Hebr 2:9; 3:1; 12:1)  
1. Der Herzog unserer Errettung (Hebr 2:10) 
2. Seine Brüder mit ihm inmitten der Gemeinde (Hebr 2:11-13) 

B. Sein Haus sind wir, wenn… (Hebr 3:6)  
1.  Teilhaber des Christus (Hebr 3:1,14)   
2.  ein Gott und (s)ein Volk (Hebr 8:10-11)   

C. In der Praxis  
1.  Versammlungen (Hebr 10:24-25; 12:22)   
2.  praktische Liebe (Hebr 6:10-12; Kap. 13)   
 

Una gloriosa espressione corporativa nel nuovo patto 
Conoscere il Signore, lo Spirito nella vita di chiesa oggi 

A. Vedere Gesù (Eb 2:9; 3:1; 12:1)  
1. l'autore della nostra salvezza (Eb 2:10) 
2. i suoi fratelli con lui in mezzo alla chiesa (Eb 2:11-13)  

B. La sua casa siamo noi se... (Eb 3:6)  
1. partecipi del Cristo (Eb 3:1,14)   
2. un solo Dio e un solo popolo (suo) (Eb 8:10-11) 

C. In pratica  
1. non abbandonare le riunioni (Eb 10:24-25; 12:22)   
2. amore pratico che edifica (Eb 6:10-12; cap. 13)  
 

9. 
Di Ab 
Ma sera 
3.8. 

Im Neuen Bund das ewige Erbe empfangen (Hebr 9:15) 
A. Das Erbe mit Bezug zu heute: 
1. Der Heilige Geist ist das Unterpfand unseres Erbes, wir haben so Anteil am 

Losteil der Heiligen im Licht, und das Wort ist fähig uns aufzubauen und das 
Erbe zu geben unter denen, die durch den Glauben geheiligt sind  
(2 Kor 1:21-22; Eph 1:13-14, 18; Kol 1:12-13; Apg 20:32; 26:18; 1Petr 1:3-4).  

2. Der Herr ist unser Erbteil und der Anteil unseres Erbes (5Mo 18:2;  
Hes 44.28; Ps 16:5-6; Joh 13: 8), denn Er ist der Erbe aller Dinge (Hebr 1:2)  

3. Wir erben in Ihm die Verheißungen (Hebr 6:12), Segen (1Petr 3:9, ewiges 
Leben (Mt 19:29) und die (völlige) Errettung (Hebr 1:14)  

4. Wir sind Gottes Erben und Miterben Christi, wenn wir mit Ihm leiden  

(Röm 8:17; 2Kor 4:17 

B. Das Erbe (mit Christus) zukünftig als Belohnung (Kol 3:24; Offb 22:12) für 
die Überwinder, Berufenen, Auserwählten und Treuen (Offb 17:14):  

1. Sie erben das Reich und die Erde (Dan 7:14,18,22,27; Lk 12:32; Jak 2:5; 
1Kor 15:50; 6:9-10; Gal 5:21; Eph 5:5; Mt 25:34; Röm 4:13-14  
(Hebr 11:8); Gal 3:29; 4:30; Ps 37:9,11,22,29; Jes 57:13b; Mt 5:5) 

2. Sie erben Zion, und aus Zion heraus regieren/herrschen sie mit Christus 
(1000 Jahre) auf Erden und richten die Welt und die Stämme Israels  
(Jes 57:13b; Ps 69:36-37; 110:2-3; 48:1-4,9,11-14; 50:2; Jes 2:2-4;  
Mi 4:1-3,7-8; Jer 3:17; Joe 4:17; Offb 3:21; 5:10; 20:4,6; 2 Tim 2:12;  
Mt 24:47; 25:21,23; Lk 12:44; 19:17,19; Dan 7:22,27; Mt 19:28; 1Kor 6:2-3) 

Ricevere l'eredità eterna nel nuovo patto (Eb 9:15) 
A. L'eredità con riferimento all'oggi: 
1. Lo Spirito Santo è il pegno della nostra eredità, partecipiamo così alla 

sorte dei santi nella luce, e la Parola è in grado di edificarci e dare 

l'eredità tra coloro che sono santificati per fede (2 Co 1:21-22; Ef 1:13-

14, 18; Cl 1:12-13; At 20:32; 26:18; 1 P 1:3-4) 

2. Il Signore è la nostra eredità e la parte della nostra eredità (De 18:2; Ez 

44:28; Sl 16:5-6; Gv 13:8), perché egli è l'erede di tutte le cose (Eb 1:2) 

3. Ereditiamo in lui le promesse (Eb 6:12), le benedizioni (1 P 3:9), la vita 

eterna (Mt 19:29) e la (piena) salvezza (Eb 1:14)  

4. Siamo eredi di Dio e coeredi con Cristo se soffriamo con Lui (Ro 8:17;  

2 Co 4:17) 

B. L'eredità (con Cristo) nel futuro come ricompensa (Cl 3:24; Ap 22:12) 
per i vincitori, i chiamati, gli eletti e i fedeli (Ap 17:14):  

1.    ereditano il regno e la terra (Da 7:14,18,22,27; Lu 12:32; Gm 2:5; 1 Co 
15:50; 6:9-10; Ga 5:21; Ef 5:5; Mt 25:34; Ro 4:13-14 (Eb 11:8); Ga 3:29; 
4:30; Sl 37:9,11,22,29; Is 57:13b; Mt 5:5) 

2. Essi ereditano Sion e da Sion regnano/governano con Cristo (1000 anni) 
sulla terra e giudicano il mondo e le tribù d'Israele (Is 57:13b; Sl 69:36-
37; 110:2-3; 48:1-4,9,11-14; 50:2; Is 2:2-4; Mi 4:1-3,7-8; Gr 3:17; Gl 
4:17; Ap 3:21; 5:10; 20:4,6; 2 Ti 2:12; Mt 24:47; 25:21,23; Lu 12:44; 



 

 

Questo è il patto che farò con la casa d’Israele dopo quei giorni,  

dice il Signore:  

io metterò le mie leggi nelle loro menti, le scriverò sui loro cuori;  

e sarò il loro Dio, ed essi saranno il mio popolo  

(Ebrei 8:10). 

3. Als Braut sind sie eins mit Gott und dem Lamm, haben beider Namen, sind 
in Zion Pfeiler im Tempel Gottes und dienen Ihm als Priester in seinem 
Tempel (Offb 19:7-9; 3:12; 14:1; 7:15; Ps 48:10; Jes 4:3,5-6; 33:20; Sach 8:3) 

4. Sie erben das Neue Jerusalem, haben Anteil an der heiligen Stadt, am 
Baum des Lebens und am Wasser des Lebens, dienen Gott und dem Lamm 
und regieren auf ewig (Offb 21:7; 22:1-5,14,19; 2:7) 
 

19:17,19; Da 7:22,27; Mt 19:28; 1 Co 6:2-3) 
3.    Come sposa sono uno con Dio e l'Agnello, hanno entrambi i nomi, sono 

colonne nel tempio di Dio in Sion e Lo servono come sacerdoti nel suo 
tempio (Ap 19:7-9; 3:12; 14:1; 7:15; Sl 48:10; Is 4:3,5-6; 33:20; Za 8:3) 

4.    Ereditano la Nuova Gerusalemme, partecipano alla città santa, 
all'albero della vita e all'acqua della vita, servono Dio e l'Agnello e 
regnano per sempre (Ap 21:7; 22:1-5,14,19; 2:7) 

10. 
Mi Mo 
Me 
matt. 
4.8. 

Der Neue Bund ist eine großartige gute Nachricht –  
voll Freude und Liebe verkündigen  
- Jesus hat immer den Willen des Vaters getan (Hebr 13:20-21) 
- Den Willen Gottes zu kennen ist wichtig (Röm 11:25) 
- Gott hat Menschen erkauft durch das Blut Jesu (Offb 5:8-10) 
- Josua und Kaleb sind dem Herrn treu nachgefolgt, es war ein anderer Geist in 

ihnen (4Mo 32:12) 
- Josua war ständig in der Gemeinschaft mit dem Herrn (2Mo 33:11) 
- Wir sollen uns zur Reife bringen lasse (Hebr 6:1-3) 
- Wir müssen überwinden. Die Freude am Herrn ist unsere Kraft  

(Offb 12:11) 
- Ohne Salz gibt es keinen Geschmack) (Kol 4:6) 
- Getrieben durch die Liebe (1Kor 9:16 
- Die Felder sind schon weiß zur Ernte (Röm 10:13-18) 
- Gott liebt die Menschen, er will nicht, dass jemand verloren geht  

(Hes 36:37-38) 
- Es wird Heilung und Wiederherstellung geschehen. Der Herr wird sein Reich 

aufrichten (Hes 47:1-12) 
 

Il nuovo patto è una grande buona notizia -  
proclamarlo pieno di gioia e amore  

- Gesù ha sempre fatto la volontà del Padre (Eb 13:20-21) 
- Conoscere la volontà di Dio è importante (Ro 11:25) 
- Dio ha acquistato degli uomini con il sangue di Gesù (Ap 5:8-10) 
- Giosuè e Caleb seguirono fedelmente il Signore, c'era un altro spirito in 

loro (Nu 32:12) 
- Giosuè era costantemente in comunione con il Signore (Es 33:11) 
- Dobbiamo essere portati alla maturità (Eb 6:1-3) 
- Dobbiamo vincere. la gioia del Signore è la nostra forza  

(Ap 12:11) 
- Senza sale non c'è gusto) (Cl 4:6) 
- Spinti dall'amore (1 Co 9:16 
- I campi sono già bianchi per il raccolto (Ro 10:13-18) 
- Dio ama le persone, non vuole che nessuno si perda (Ez 36:37-38) 
- Ci sarà la guarigione e la restaurazione. Il Signore stabilirà il suo regno  

(Ez 47:1-12) 


